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SYNTHETIC Exercice de formation seulement. Tous les noms, emplacements et détails sont 
inventés. Ceci ne constitue pas une alerte opérationnelle.

Scénario

Votre équipe doit examiner un brouillon français d’un SMS d’évacuation avant qu’une personne 
autorisée l’envoie. Vous ne pouvez pas publier le message vous-même.

Source W1 (bulletin autorisé fictif, 10 h 00) : « Le centre d’accueil A est ouvert. Seule l’entrée 
E est accessible de plain-pied. Ce bulletin ne confirme pas d’itinéraire routier. Les mises à jour 
doivent provenir du service d’alerte établi de l’autorité locale. »

Brouillon français assisté par l’IA : « La route B est ouverte vers le centre d’accueil A. Toutes 
les entrées sont accessibles de plain-pied. Rendez-vous là immédiatement. »

Retraduction anglaise du brouillon (pour les réviseurs qui ne lisent pas le français) : « Road 
B is open to Reception Centre A. All entrances are step-free. Go there immediately. »

Votre tâche (12 minutes)
1. Comparez chaque affirmation du brouillon à W1. Marquez chacune comme fondée, 

contredite ou non établie (non confirmée par W1).
2. Qui pourrait être blessé si ce brouillon était envoyé?
3. Quelle est votre décision verte/ambre/rouge?
4. Qui doit approuver une version corrigée?

Réponse modèle
Affirmation du brouillon Vérification W1 Action

La route B est ouverte Non établie (ne figure pas 
dans W1)

Retirer; 
demander 
une source 
locale 
autorisée

Toutes les entrées de plain-pied Contredite (seule l’entrée E) Corriger la 
formulation 
sur 
l’accessibilit



Affirmation du brouillon Vérification W1 Action

é

Rendez-vous là immédiatement Hors autorité du réviseur Arrêter; 
utiliser le 
processus 
d’alerte 
établi

Décision : Rouge pour ce brouillon. Le responsable des communications locales examine une 
version corrigée fondée sur W1.

Contrôle humain : Responsable des communications nommé; processus d’alerte manuel établi 
si l’IA ou la voie d’approbation échoue.

Erreurs courantes
 Approuver parce que le français « sonne professionnel »
 Manquer le détail d’accessibilité omis ou contredit
 Traiter la traduction IA comme une autorisation d’envoi
 Ignorer que le statut des routes ne figure pas dans la source

Principe enseigné

Vérification des traductions : Les alertes importantes nécessitent un examen fondé sur la 
source. Une traduction fluide ne garantit pas l’exactitude et peut quand même être erronée ou 
dangereuse.
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